Acts 27:24
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 is the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what the angel said to Paul earlier that evening.


The active voice indicates that the angel produced the action of speaking.


The participle is circumstantial.

Then we have the negative MĒ plus the second person singular present passive imperative from the verb PHBEW, which means “to fear; to be afraid.”  The negative MĒ plus the imperative mood means to stop an action already in progress.  This is translated “Stop being afraid.”


The present tense is a descriptive present, which describes the action in the process of occurring that the angel wants stopped.


The passive voice indicates that Paul is to receive the action of having his fear stopped by the message of the angel.


The imperative mood is an imperative of prohibition to cease an action that is currently in the process of occurring.

This is followed by the vocative masculine singular proper noun PAULOS, meaning “Paul.”

“saying, “Stop being afraid, Paul;”

 is the locative of place from the masculine singular proper noun KAISAR, meaning “before Caesar” or “in the presence of Caesar.”  Then we have the accusative ‘subject’ of the infinitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Paul.  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb DEI, which means “it is necessary” or “one must.”


The present tense is a futuristic and customary present for what is reasonably expected to occur in the future.


The active voice indicates that Paul will produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

With this we have the aorist active infinitive from the verb PARISTĒMI, which means “to stand before” in the technical sense of appearing before a judge in a court of law.


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that Paul must produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is always used after the verb DEI.

“you must stand before Caesar;”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” or “in addition.”  With this we have the particle of attention IDOU, which means “behold, pay attention, notice, etc.”  Then we have the third person singular perfect deponent middle/passive indicative from the verb CHARIZOMAI, which means “to grant; to graciously give.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  This consummative aspect is brought out in the English translation by the use of the auxiliary verb “has.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (God) producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, which means “to you” and refers to Paul.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural adjective PAS, meaning “all” plus the articular present active participle from the verb PLEW, which means “to sail.”


The article is used as a demonstrative pronoun, meaning “those.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now occurring.


The active voice indicates that the other people on the ship produce the action of sailing with Paul.


The participle is circumstantial in its verbal aspect, but substantivized by the article.  It is translated “all those sailing.”

Finally, we have the preposition META plus the genitive of association from the second person singular personal pronoun SU, meaning “with you” and referring to Paul.
“in addition notice, God has granted to you all those sailing with you.””

Acts 27:24 corrected translation
“saying, “Stop being afraid, Paul; you must stand before Caesar; in addition notice, God has granted to you all those sailing with you.””
Explanation:
1.  “saying, “Stop being afraid, Paul;”

a.  Paul continues his speech to the members of the ship by telling them what the angel said.


b.  The first thing the angel told Paul was to stop doing something he was currently doing—Paul was afraid.  What was Paul afraid of?  He certainly wasn’t afraid of dying; he had already done that at Lystra, when they had stoned him to death.  He wasn’t afraid of what would happen to him after death; for he had already been to heaven and seen it (2 Cor 12:2ff).  So what was Paul afraid of?  He was probably afraid that his life would end before he had a chance to see and teach the believers in Rome and witness before the household of Caesar.  He was also afraid for the lives of the other people on that ship.  These are the two things mentioned by Paul in the rest of the angel’s statement, which probably indicate that these are the things of which Paul was afraid.


c.  Therefore, the God, through the agency of one of His messenger angels, commands Paul to stop doing something Paul has been doing, which is being afraid.


d.  There are many commands in Scripture to stop being afraid and most of them are connected with a promise from God, just as the this command is connected with the promises from God in the remainder of this verse.


e.  God commands, but with the command also gives a promise related to obedience to the command.


f.  As long as Paul is afraid, God will not act on his behalf.  Paul needs to be strong in faith in the face of adversity, just as all of us must do.  Then God will act on Paul’s behalf, just as He will act on our behalf.  This adversity was a test for Paul, which Paul must pass by stopping his own fear and trusting in the promise of God, delivered through this angel.


g.  The direct command to Paul to stop being afraid was also an indirect command to the unbelievers on that ship to stop being afraid.  For Paul it was a command to obey; for the pagans on the ship it was a suggestion for their own good.  The only command God gives to unbelievers is to believe in the Lord Jesus Christ and be saved.

2.  “you must stand before Caesar;”

a.  Then we have the first promise of comfort and encouragement connected with the command to stop being afraid.


b.  God has promised Paul that he must stand before Caesar, which means Paul is going to get his opportunity to witness about the resurrection of Christ in Rome in the household of Caesar and before the court of Caesar.


c.  This is the same promise given by the Lord Jesus Christ to Paul in Acts 23:11, “Then on the next night, the Lord, standing near to him, said, ‘Have courage; for as you have testified about the things concerning Me in Jerusalem, so it is also necessary that you witness in Rome.’”


d.  The angel repeats and reminds Paul of the Lord’s promise to Paul in Jerusalem.


e.  It was absolutely essential that Paul stand and witness before the Imperial government in Rome in fulfillment of our Lord’s statement in Acts 1:8b, “Furthermore you shall be My witnesses both in Jerusalem and in all Judea and Samaria, even to the end [remotest part] of the earth.”


f.  Paul was going to stand before Caesar, but he was not going to stand alone.  There would be other believers there to testify with him (Luke and Aristarchus) plus a centurion named Julius and probably a ship-owner and ship’s captain.
3.  “in addition notice, God has granted to you all those sailing with you.””

a.  The second promise of God connected with the command to stop being afraid is the fact that not only will Paul be delivered from this disastrous situation, but so will every living soul on that ship.  This is most likely an answer to Paul’s continuing prayer for these men.


b.  All the people sailing with Paul will be delivered with him.  This is truly blessing by association.  When God blesses a mature believer that blessing often overflows to others associated with him or her.


c.  The angel is very careful to point out the importance of this to Paul, because God’s intent is for Paul to share this message of encouragement with the other members of the ship.  Paul understood God’s intent, which is why he is now speaking to the members of the ship.


d.  This was wonderful news to all those on board, but there were probably many who were skeptical.  After all they were unbelievers and had no relationship with Paul’s God.  However, since “all hope of our being saved was finally removed,” this was the only thing these unbelievers had to hang on to.  Whether they believed Paul or not or the message of this angel or not, God was still going to keep His word and deliver them all.  It was not a matter of faith any more.  It was now a matter of the integrity of God, demonstrating His love for them all.

� Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, p. 724.


� See Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, p. 127.


� BDAG, p. 1078.
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